
5．日常生活 
１．気候 
長岡市は、四季の変化に富んでおり、春と秋はとても過ごしやすいです。夏は蒸し暑い日が多いです。

冬は雪が多い地域のため、長靴や暖かい服装が必要です。 
 

２．交通機関  
 
(１) 鉄道 
長岡市にはJR（Japan Railway）東日本の列車が運行しています。特急券、座席指定券等は、原則と

して1か月前から発売しています。 
正規生は、JRで片道100kmを越えて乗車する場合、切符を買うときに大学が発行する学学生生旅旅客客運運賃賃割割

引引証証を持って行くと、普通運賃が20％割引されます。学務課前及び図書館2階カウンター横に設置して

ある証明書自動発行機で発行しています。有効期限は発行日から3ヶ月です。利用できるのは正規生だ

けで、非正規生（特別聴講学生等）は割引の対象ではありません。 
不正使用があった場合は、本人が処分されるだけはなく、大学全体の学割証交付が停止されることが

ありますので、絶対に不正使用しないでください。 
＊英語対応の問い合わせ先：050-2016-1603  JRイーストインフォライン 10：00～18：00（年末

年始は利用不可） 
 

(２) バス 
長岡市内のバスは、越後交通㈱バスです。長岡駅（7番線）から「技大前行」と「長岡ニュータウン行」

の路線が、1時間に計約2本程度発車しており、大学入口前バス停「技大前」までは片道30分です。「小

国車庫行」または「親沢行」だと、本学まで徒歩で10分のバス停「富岡」で乗降することになります。 
通学で毎日利用する場合は、定定期期券券を購入した方が安くなります。正規生は通学定期券を購入できま

すが、非正規生は通勤定期券になります。あまり学校に来ない場合、通勤定期券より回回数数券券の方が安い

ことがあります。回数券は、学内の売店でも購入可能です。 
その他、長岡駅から新潟、東京や京都・大阪行の高速バスも発車しています。 
＊＊公公共共交交通通機機関関をを利利用用すするるととききはは周周りりのの人人のの迷迷惑惑ににななららなないいよよううにに話話しし声声等等、、配配慮慮ししててくくだだささいい。。  

 

5. DAILY LIFE 
1. Climate 

Nagaoka city has distinctive change of four seasons. The weather is comfortable in spring and autumn. In 
summer, it gets quite hot and humid. In winter, it snows a lot. 

 
2. Transportation     

 (1)  Railway 
JR (Japan Railway) East operates train lines in Nagaoka area. Express tickets and reservation tickets are sold 

1 month prior to the traveling date. 
JR offers 20% discount for regular students when traveling over 100 km one way, by presenting a student 

discount certificate, Gaku-wari-sho, issued by NUT. You may issue one yourself using the certificate issuing 
machine located near the Academic Affairs or at the entrance of the library. This discount certificate is valid 
three months from the date of issue. However, this discount is limited to Regular Students only. 

Never misuse the certificates. If you wrongly use the certificate, not only you will be punished but also the 
university may be prohibited from issuing discount certificates to the students. 

*Inquiries can be made in English: JR East Infoline 050-2016-1603 (10:00-18:00 *Not available 
during the year-end and new year) 

 
(2)  Bus 

Bus lines are operated by Echigo Kotsu Company Ltd. in Nagaoka. Gidai-Mae line and Nagaoka New-town 
line run about twice every hour from Nagaoka station to ‘Gidai-Mae stop’, which is in front of NUT. The ride 
is about 30 mins. You can also get off at ‘Tomioka stop’ of Oguni line and Oyazawa line, although you may have 
to walk about 10 minutes from the stop to the university. Two kinds of discount passes are available: Regular 
Students are eligible for a student pass, Gaku-wari, others are eligible for a commuter pass, Tsukin-wari. Coupon 
tickets, Kaisu-ken, may be cheaper than the commuter pass; depending on the frequency you ride a bus. 

In addition, there are express buses from Nagaoka Station to Niigata, Tokyo, Kyoto and Osaka.  
* Please refrain from talking loudly in the train or bus. 
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３．自転車 
自転車を買った時、友人などからもらった時は、必ず防犯登録をしてください。そしていつも自転車

には、カギをかけて管理してください。 
学内やお店などで、ずっと置いたままになっていて、捨てたように見える他人の自転車を、勝手に使

用することは犯罪です。 
 
◆ 防犯登録 
防犯登録所（自転車販売店、ホームセンター等）で手続きをします。 
手手続続ききにに必必要要ななもものの：：防犯登録を受ける自転車、登録手数料（600円）、所有者（登録者）の住所を

確認できる身分証明（在留カードなど）、自転車を購入した時の領収書か保証書 
＊登録番号は写真やメモを取るなどし、確認できるようにしておくこと。盗難にあった時に登録番

号が必要になります。 
◆ 防犯登録の名義変更 
友人や先輩などから、自転車を譲り受けたときは、自分の名前で防犯登録をしなければなりません。

防犯登録所で、前の所有者の防犯登録を抹消し、新たに防犯登録を行う「再登録」の手続きをします。 
手手続続ききにに必必要要ななもものの：防犯登録の際必要なものに加え、自分が新しい持ち主であることを証明でき

る書類（譲渡書（書式自由：署名と押印）、防犯登録カード「お客様控え」、売買のやりとりのメー

ル等） 
◆ 学内の駐輪場 
構内の駐輪場に自転車を駐輪する場合の駐輪登録は必要ありませんが、駐輪できるのは防犯登録さ

れている自転車に限ります。 
◆ 自転車保険 

新潟県では令和4年10月より、自転車損害賠償責任保険の加入が義務化されました。自転車による

事故で、加害者が1億円近い高額な損害賠償を求められた事例もあります。自転車に乗る人は万が一

の事故に備え、必ずいずれかの自転車損害賠償責任保険等に加入してください。 
詳細はこちらをご覧ください。 
https://www.pref.niigata.lg.jp/uploaded/attachment/385974.pdf 
 

◆ 外国人留学生向け学研災付帯学生生活総合保険 
外国人留学生向け学研災付帯学生生活総合保険（インバウンド付帯学総）は学研災加入者が任意で

加入でき、私的活動中の事故等について補償されます。特に自転車に乗る留学生は加入することを強

くお勧めします。加入希望者は留学生支援係に問い合わせてください。 
◆ ヘルメット 

2023年4月から自転車利用者のヘルメット着用が努力義務化されました。自転車事故による被害を

軽減するためには、ヘルメットの着用により頭部を守る事が大変重要です。 
◆ 冬は自転車に乗らないで 
長岡では毎年12月～3月ごろまで雪が降ります。雪が降ると道は大変滑りやすく、車道の幅も狭く

なるため、大変危険です。雪が降ったら自転車には乗らないでください。 
◆ 自転車の処分 
長岡市では、自転車は粗大ごみとして処分します。長岡市の専用ダイヤル（0258-25-0053）に電話予

約をして、「粗大ごみ処理券シール（指示された料金: 200円くらい）」を貼り、指定された日に玄関

先に置いて収集してもらいます。（47ページ参照） 
 

 

3. Bicycle 
When you buy a bicycle or are given one from your friend, you must complete an Ownership and Security 

Registration. Be sure to lock and chain your bicycle at all times. 
Even if there is a bicycle on campus or store which seems abandoned, do NOT use it. You will be suspected 

of stealing and may be subjected to punishment. 
◆ Ownership and Security Registration 

Complete the Ownership and Security Registration at a bicycle retailer, DIY store, etc. where you bought 
your bicycle. Necessary items: the bicycle itself, fee (600 yen) the receipt or warranty slip and Residence 
Card or other IDs that proves your current address. 

*Take a photo or save your registration number. You will need to present your registration number when your 
bicycle is stolen. 
◆ Change of Ownership and Security Registration 

When your friend, senior students or others, gives or sells you a bicycle, you must newly register it under 
your name. The previous owner’s name must be deleted before you start riding it to prevent you from being 
suspected for a theft. Necessary items (additional to what are needed in above registration): a document that 
shows in fact you are the new owner (e.g. letter of property transfer, previous ownership’s registration record, 
or even printed data of e-mails exchanged with the previous owner). 
◆ Bicycle Parking Area on Campus 

It is not necessary for students to register a bicycle to park on campus. However, students are only 
permitted to park a bicycle with ownership and security registration (Bohan -toroku) on campus. 
◆ Bicycle Liability Insurance 
Enrollment in a bicycle liability insurance is mandatory in Niigata Prefecture since October 2022. There have 

been cases of bicycle accidents in which the perpetrator has been required to pay nearly 100 million yen in 
damages. Bicycle riders are advised to purchase one of the following types of liability insurance in case of an 
accident. 

For details: https://www.pref.niigata.lg.jp/uploaded/attachment/385974.pdf  
 

◆ Comprehensive Insurance for Students Lives Coupled with "Gakkensai"  
Comprehensive Insurance for Students Lives Coupled with "Gakkensai"  (Inbound futai-gakuso) is 

optional for international students who are enrolled in "Gakkensai",  which covers accidents during 
private activities. Especially, those who ride a bicycle are strongly recommended to purchase this 
insurance. Insurance applications are available in English.  

English support is available in the event of accident.  
◆ Wearing a helmet 

From April 2023, people who ride bicycles must wear helmets. It is very important to protect your 
head by wearing a helmet to reduce the damage caused by bicycle accidents.  
◆ Do not ride a bicycle in winter! 

In Nagaoka, it snows every year from December to around March. When it snows, the roads become 
very slippery and the width of the car lanes narrows, making it extremely dangerous to ride a bicycle 
on snowy roads. Please do not ride a bicycle in winter.  
◆ Disposal of a Bicycle 

Nagaoka City collects bicycles that are no longer used. Call 0258-25-0053 and reserve a date for a collection 
truck to come to your house. You will be told how much it would cost for the disposal. It is usually about 200 
yen. Make sure to purchase a Large-sized Trash Handling Ticket which worth the amount told, then leave the 
bicycle at your front door with the ticket pasted on it. See page 48 for details. 
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４．自動車・バイクの運転免許 
最近、本学学生の車による事故、違反が多発しています。交通事故は、被害者はもちろんのこと加害

者も大きな精神的負担、金銭的負担を負います。運転は日本の交通ルールをよく勉強し、十分注意して

行ってください。 
 
◼ 技大の学生が日本で自動車を運転するには 
◆ 外国の運転免許証を日本の運転免許証に切り替える必要があります。 
◆ 任意保険に必ず加入してください。毎年更新が必要です。 
◆ 大学への駐車登録が必要です。 
◆ 留学生支援係から1年に1回、車に関するアンケートをお送りしますので、必ず回答してください。 

 
(１) 運転免許証について 
 

 
 
外国の免許証から日本の免許証へ切り替える 
◆ 外国の免許証を日本の運転免許証に切り替えることができる条件 

以下の条件を全て満たす必要があります。 
・有効な外国の運転免許証を持っていること。 
・現在持っている運転免許証が発行された後、その運転免許証が発行された国にトータルで3か月以

上滞在していること（パスポート等で確認可能であること） 
・在留資格があり（在留カードを所持している）、在留期限内であること。 
・新潟県内に住所があること。 
 

◆ 日本の運転免許証への切り替えの流れ 
1. 電話で、必要書類について確認する（JAFで外国免許を日本語に翻訳してもらう） 
2. 書類が全て揃ったら、電話で、書類を持参する日時の予約を取る 
3. 予約を取った日に書類を持参する→書類審査 
4. 書類審査が終わったら運転免許センターから連絡がある 
5. 電話で、運転免許切り替えのための試験日時の予約を取る 
6. 試験を受ける 適性試験→知識試験→技能試験 
7. 試験に合格すれば、免許証が交付される 

（1.～4.新潟県運転免許センター（聖籠町）、5.～7.運転免許センター長岡支所） 

4. A Driver’s License of a Car or Motorbike 
Traffic accidents and rule violations by NUT students are drastically increasing in the recent years. A traffic 

accident seriously affects both a victim and offender mentally and financially. If you drive a vehicle in Japan, 
you must learn Japanese traffic rules and regulations. Please read the following thoroughly and drive safely. 
◼ For driving in Japan 
◆ Must switch your foreign driver’s license to Japanese license. 
◆ Make sure to purchase a voluntary insurance required to be renewed annually. 
◆ Register your car at NUT and have a parking permit. 
◆ Please answer a questionnaire about a car sent to you annually by the Section of Int’l Student Affairs. 

 
(1) Driver’s License 
 

 
 
Changing a Foreign Driver’s License to a Japanese License 
◆ Change Your License/Permit to Japanese License  

All of the following conditions must be met. 
・Have a valid foreign driver’s license  
・Have resided in the issuing country for more than 3 months after obtaining the above mentioned 
license. (must be verifiable with documentation, such as a passport ) 
・Have the legal status of residence (have a valid residence card) 
・Be a registered resident in Niigata prefecture  

◆ Steps to Switch a Foreign Driver’s License to a Japanese One  
1. Inquire about required documents (by phone). (Have your foreign license translated into 

Japanese by JAF.) 
2. Once you have all the documents, make an appointment to submit them (by phone). 
3. Bring the documents → Screening of documents  
4. Driver’s License Center contacts you once the screening of documents have been completed.  
5. Make an appointment for tests to change the foreign license to a Japanese one.  
6. Take tests. Aptitude Test → Written Test  (also in EN) → Driving Test 
7. A Japanese driver’s license will be issued after passing all the tests.  
from 1 to 4 at Driver’s License Center Niigata (in Seiro-machi), from 5 to 7 at Driver’s 
License Center Nagaoka Branch  
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◆ 必要書類等 
必ず、事前に新潟県免許センターに予約の電話をして、審査書類について確認してください。 
予約のない方の受付はできません。 
・日本語ができない方は、通訳者を連れていくこと。 
・外国免許証（免許取得日（初回取得日）を証明する書類が必要） 
・在留カード、パスポート（2冊以上ある人は全部） 
・住民票（市役所発行、国籍記載、マイナンバーカードの記載されていないもの） 
・外国免許証の日本語翻訳（※ JAF または大使館･領事館等発行） 
・申請写真（縦3cm×横2.4cm 無帽 無背景 正面上三分身） 
・手数料 
・運転免許証はICカードタイプであるため、暗証番号（4桁）2組を事前に考えておいてください 

※ JAF（日本自動車連盟: Japan Automobile Federation）…免許翻訳1通4,000円 
 

◆ 有効期限: 3回目の誕生日の1か月後まで 
◆ 問い合わせ先 

新潟県運転免許センター 025-256-4040（北蒲原郡聖籠町） 
長岡運転免許センター 0258-22-1050（長岡市上前島） 
JAF 新潟支部 (免許の日本語訳作成) 025-284-7664 (新潟市新光町 11-6) 
 

(２) 自動車保険について 
自動車保険には2種類あります。 
 
◆ 自賠責保険 
・強制保険 
・人身事故のみが補償の対象（自動車事故の被害者救済が目的のため） 
・2年に1度の車検（自動車検査登録制度）の際に更新 
以下は対象外です。 
・事故の相手の方の車などに損害を与えた場合 
・運転者自身がケガをした場合 
・自分の車が壊れた場合 
・人身事故でも、自賠責保険の支払限度額を超える場合 
 
◆ 任意保険 
自賠責保険だけでは、補償は不十分です。必ず任意保険に加入してください。 
・補償金額は対人・対物無制限であることが望ましいです。 

大大学学のの駐駐車車登登録録ににはは任任意意保保険険へへのの加加入入がが必必要要でですす。。  
・1年で期限が切れるため、更新を忘れないこと。 
⚫ 対人事故 

・自賠責保険だけでは足りない部分を上乗せで補償 
⚫ 対物事故 

・賠償損害 
・運転者自身のケガ 
・自動車自体の損害 
 

 事故に遭った場合は、速やかに「事故等報告書」を学生支援課学生係に提出してください。 
 

◆ Necessary Documents 
Call Driver’s License Center in Niigata beforehand to make an appointment and check all of 

the necessary documents. Walk-in is not accepted. 
・ If you are unable to communicate in Japanese, take a helper who can interpret for you. 
・A valid foreign driver’s license (Documents certifying the license acquisition date (first 

acquisition date) 
・Your Residence Card 
・Your passport and its copy. If you have more than one, bring all of them.  
・Certificate of Residence, Jumin-hyo, issued at the city office, w/ your nationality and w/o 

Individual Number (My Number) 
・A Japanese translation of your license issued by your embassy, consulate, or JAF*  
・Your photo (30mm high×24mm wide, no hat or cap, plain background, face front, chest-up)  
・Application fee 
・Since the driver's license is an IC card type, you will need two sets of 4 -digits PINs. Please 

think about them in advance. 
*JAF: Japan Automobile  Federation. . . t ranslation made  at  4,000 yen per a  l icense  

◆  Expiration Date  
After passing all examinations, you will receive a Japanese license . It is valid from the date of 

issue to 1 month after your 3rd birthday. 
◆  Contact Information  

Driver ’s  License Center:  025-256-4040 (Seiro-machi ,Kitakanbara)  
Nagaoka Driver’s Testing Center: 0258-22-1050 (Kami-maejima, Nagaoka) 
Japanese translation of License: JAF Niigata Branch: 025-284-7664 (Shinko-cho 11-6, Niigata) 
 

(2) Car Insurance  
There are two types of car insurances.  
◆  Liability Insurance  
・Compulsory insurance 
・Primarily to protect third parties from injury by any vehicle in an accident  
・Required to be renewed at the timing of a compulsory automobile inspection every 2 years  
Not applicable for the following cases: 
・Any repair or replacement for damage to the car itself (third parties and driver’s own car)  
・Driver’s own injuries 
・Exceeding the payment limit of the liability insurance even for personal injury accidents  
◆  Voluntary Insurance  

Make sure to purchase a voluntary insurance since a liability insurance alone is NOT enough to 
cover your accident. 
・The amount of coverage should be unlimited for bodily injury and property damage.  

Purchasing a voluntary insurance is required to register your car at NUT.  
・Make sure to renew the voluntary insurance annually!  
➢ Bodily Injury Accidents 
・Covers the parts where compulsory insurance only is not enough
➢ Property Damage 
・Compensatory damages 
・Driver’s own injuries 
・Damages to the car itself  

 
 If you are involved in a car accident, please immediately report to the Student Affairs, Student 

Affairs. 
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(3)自動車の所有 
自動車を買うときは、車庫証明が必要になります。大学の宿舎に入居している人は、学生支援課生活

支援係で発行してもらえます。 
自動車やバイクの所有者が代わった場合は所有者名義の変更が、使用しなくなった際は廃車手続が必

要です。所有者の変更手続や廃車手続を行わないと、税金を払い続けることになります。そそのの場場合合、、加加

入入ししてていいるる各各種種保保険険ににつついいててもも手手続続ききがが必必要要でですすののでで保保険険会会社社にに問問いい合合わわせせのの上上、、必必ずず手手続続ききをを行行っってて

くくだだささいい。。ままたた、、自自動動車車をを購購入入ししたたららすすぐぐにに留留学学生生支支援援係係にに連連絡絡ししててくくだだささいい。。 
 
◆ 車両検査（車検） 

自動車や250ccを超えるバイクについては、2年毎（新車の場合1回目は3年後）の車両検査(車検)が義

務付けられています。車検を受けなかった車に乗ると、法律違反で罰を受けます。 
 

◆ 購入・名義変更等 
自動車等を買ったり、所有者の名義を変更したりする際には、印鑑証明書が必要です。印鑑登録の方

法等については、市役所市民課に問い合わせてください。 
 

(4)学内での駐車登録 
車を所有している留学生は全員登録をしてください。 
大学構内に駐車するには駐車登録を行う必要があります。 
注）構内の学生宿舎等に住んでいる学生は自動車やバイクでの通学は禁止されていますが、構内（宿

舎前）の駐車場を利用するために駐車登録申請が必要になります。 
駐車登録申請（学内専用ページへ）（右のQRコード）から登録を行ってください。
https://jreserve.nagaokaut.ac.jp/ 
 
駐車登録証を交付しますので、必必ずずフフロロンントトガガララススのの内内側側のの見見ややすすいいととこころろに置いてください。バイ

クの場合はステッカーを学生支援課学生係にて交付しますので、必ず燃燃料料タタンンクク等等のの見見ややすすいいととこころろにに

貼貼付付してください。 
 

(5)その他の注意事項 
◆ バイクについて 

250cc以下のバイクには車検がないため、自賠責保険の更新手続きを忘れないようにしてください。

自賠責の有効期間が切れたバイクに乗るのは法律違反です。 
 

◆ 自動車等の放置と無断借用の禁止 
卒業や、寮からの退去で不要となった自動車、バイクは、必ず各自の責任において正規の手続きをと

って撤去しなければいけません。不要となった自動車やバイクを学内に放置した学生は厳重に処分され、

撤去にかかった費用は使用者又は所有者に請求します。 
 

◆ 冬の運転 
長岡では毎年 12 月～3 月ごろまで雪が降ります。ノーマルタイヤで雪道を走行することは大変危険

かつ、法令違反です。必ず、雪が降る前にタイヤを冬用のスタッドレスタイヤに交換してください。 
 

(3) Owning a Car or Motorbike 
A Garage Space Certificate, Shako-Shomei, is required when owning a car. For dormitory residents, you 

can get it from the Student Support, Student Affairs. 
You must notify the officials a change of vehicle ownership, Meigi-Henko. It is necessary to register the 

new owner’s name. When you are no longer in need of a vehicle, declaration of disuse of a vehicle, Haisha-
Tetsuzuki, is required. Otherwise, you will have to pay for the car tax in the following years. *You must also 
inform your insurance company to cancel your insurance. You may receive a refund of unearned premium. 
And please inform Int’l Student Affairs when you get your own car as soon as possible.  
◆  Compulsory Automobile Inspection, Shaken  

Any car or motorbike over 250 cc is required to have a Compulsory Automobile Inspection, Shaken, 
every 2 years by law. For a new vehicle, Shaken is not needed for the first 3 years. It is a violation 
of the law to drive a car or motorbike without a Shaken certificate. 
◆  Change of Ownership  

When you purchase a car or transfer the ownership, you need to use your officially registered seal, 
Jitsuin. For details of seal registration, ask the Citizen's Affairs Division, Shiminka, at the Nagaoka 
City Office. 

 
(4) Parking Permit on Campus 

All the international students who own a car need to register your car.  
Parking on the university campus requires parking registration.  

Note) Residents of the student dormitories are not allowed to commute by car. Parking registration is 
required to use the parking lot (in front of the student dormitories) in the campus.  

To register your vehicle, please read the QR code at the right and click  駐車登録申請（学内専

用ページへ） . Available in Japanese only. Afterwards, place the permit on the dashboard when you 
park your car on campus. To register your motorbike, please go to the Student Affairs. For a motorbike, 
paste the parking permit on the fuel tank.  

https://jreserve.nagaokaut.ac.jp/  
 

(5) Other precautions 
◆  Motorbikes  

For scooters and other motorbikes 250 cc or less, there is no mandatory vehicle inspection, so 
please remember to renew your compulsory insurance. Riding a motorbike with expired compulsory 
insurance is a violation of the law.  
◆  I l legal Parking and Abandoned Vehicles  

When you are no longer in need of your car or motorbike, you are responsible for discarding your vehicle 
with proper legal procedures. If you leave your vehicle anywhere on campus without permission, you will be 
heavily penalized by NUT. In addition, all the cost for the disposal will be charged to the driver or the owner of 
the vehicle. 
◆  Driving in Winter  

In Nagaoka, a snowing season usually starts from the beginning of December until March. Since it is very 
dangerous and a violation of the law to drive on snowy and icy roads with regular tires, please make sure to 
change your tires to studless snow tires before it starts snowing. 
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５．銀行 
日本のほとんどの銀行の窓口は、祝祭日や年末年始などを除く月曜日から金曜日の9:00から15:00が

営業時間です。それ以外の時間は、ATMを使ってお金を預けたりおろしたりすることになります。ただ

し、ATMを利用する時間帯や、どこの銀行のATMを利用したかなどによって、手数料が高くなること

があります。 
◆ 銀行口座の開設 
銀行口座を開設するためには、必要書類等を持って銀行へ行ってください。 
ただし、在留資格が短期滞在（3ヶ月以内）の人は、口座開設ができません。 
大学の中には、売店の近くに第四北越銀行・大光銀行・ゆうちょ銀行のATMがあります。 
文部科学省奨学金（国費）受給者は、毎月の奨学金を受け取るため、ゆうちょ銀行の口座が必要で

す。 
 
新しく銀行口座を開くときに必要なもの： 
・パスポート 
・在留カード（最新の住所が記載してあるもの） 
・印鑑（サインでも対応している銀行もありますが、印鑑を作っておくと便利です。） 

※JAバンクは印鑑が必要です。ゆうちょ銀行でも中国人留学生は印鑑が必要です。 
・ゆうちょ銀行：ウェブサイトからあらかじめ申し込みに必要な書類を作成、印刷し、ゆうちょ銀

行の窓口に持っていってください。窓口に行く前に必ず事前予約をお願いいたします。 
https://jp-bank-kaisetsu.japanpost.jp/account_open/0010.php 
 

◆ ATMでの 1日当たりの取引限度額 
基本的に1日あたりの現金の引き出しは50万円までです。現金での振り込みは10万円までとなりま

すが、ゆうちょ銀行では現金で振り込むことはできません。 
 
ゆうちょ銀行で口座を開設する際のポイント 
◆ 非居住者について（ゆうちょ銀行） 
ゆうちょ銀行では入国後6か月未満の留学生は非居住者と見なされ、通帳の見開きページに「非居

住者」の印が押されます。「非居住者」（6か月間）の間、自分の口座から直接他の銀行の口座に振り

込む（お金を送る）時、海外送金と同じ手数料を支払わなくてはなりません。また、ゆうちょ銀行の

ATMで自分の口座から直接他の銀行口座へ振り込みをすることができません。 
「非居住者」の記載がある期間中に寄宿料、アパートの家賃、授業料等を「海外送金」にならない

ように支払う方法としては以下の方法があります。 
・銀行口座自動引落の手続きを行う 
・現金で振込を行う 
また入入国国後後6かか月月がが経経っったたらら、、忘忘れれずずにに銀銀行行のの窓窓口口にに行行きき、、「「非非居居住住者者」」のの記記載載をを削削除除ししててももららっっ

ててくくだだささいい。。 
 

◆ その他の注意事項 
・口座開設時に銀行側での各種確認（氏名等）に時間がかかり、受付当日の口座開設ができず、後

日、通帳が自宅に郵送されてくる場合があります。 
・在在留留カカーードドをを更更新新ししたた場場合合はは、、更更新新後後ののカカーードドをを速速ややかかにに窓窓口口にに届届けけ出出ててくくだだささいい。。届届けけ出出ををしし

なないいとと、、一一時時的的にに AATTMM でで現現金金をを引引きき出出せせなないい等等のの不不具具合合がが生生じじまますす。。  
・帰帰国国等等、、日日本本国国外外にに転転出出すするる際際はは、、口口座座のの解解約約手手続続ききをを行行っっててくくだだささいい。。 
・第三者に利用させることを目的とした口口座座（（通通帳帳・・キキャャッッシシュュカカーードド））のの譲譲渡渡やや売売買買はは犯犯罪罪でですす。。

絶絶対対にに行行わわなないいででくくだだささいい。。 
 

 

5. Bank 
Most banks in Japan are open from 9:00 to 15:00 weekdays nationwide. ATM service is available during/after 

office hours. You may be charged an extra handling fee for the ATM service depending on the time of use. If 
you use an ATM of other banks which you don’t have an account with, you may also be charged an extra handling 
fee. 

 
◆ Opening an Account 

To open an account, please visit a bank with required documents and items.  
Please note that students with a temporary visa for 90 days cannot open a bank account in Japan. 
There are ATMs of Japan Post Bank, Daishi Hokuetsu Bank, and Taiko Bank on campus near the Campus 

Store, Baiten. 
Japanese Government (MEXT) Scholarship students must have a Japan Post Bank account to receive 

a monthly grant. 
What you need to open a bank account: 
・Your passport 
・Your Student ID Card 
・Your personal seal ‘inkan’ (Some banks accept signature; however, it is recommended to have your own 

seal.) *JA Bank accepts a seal only. Japan Post Bank requires Chinese students to have a seal. 
・Please create and print the application forms from the website in advance, and bring them to the 
counter of Japan Post Bank. https://jp-bank-kaisetsu.japanpost.jp/account_open/0010.php  
Please make sure to make a reservation before visiting the Japan Post Bank.  
◆ Daily transaction limit at ATMs 

Basically, the daily limit for cash withdrawals is up to 500,000 yen. Cash transfers are limited to 
100,000 yen, however, not available at Japan Post Bank.  

 

Points to consider when opening a bank account 

◆ “Non-Resident” (Japan Post Bank) 
At Japan Post Bank, international students who have been in Japan for less than six months are 

considered non-residents and a 'non-resident' stamp will be stamped on the facing page of your 
bankbook. During the period of “non-resident”, you have to pay the same fees as for overseas 
remittances when transferring directly from their own account to another bank account. In addition, 
you cannot transfer money directly from your own account to another bank account at a Japan Post 
Bank ATM. 

The following methods can be used to avoid your bank transfer to be treated as “International 
Remittance” while the mark “Non-Resident” is stamped. 

-Complete procedures for automatic bank account withdrawal  
-Pay in cash 
When 6 months have passed since your entry into Japan, please make sure to go to the Japan 

Post Bank to have the stamp of “Non-Resident” deleted. 
◆ Other points to note 

・When opening a bank account, the various checks (such as your name) by the bank may take time, and 
you may not be able to open an account on the day of reception. In such cases, your passbook may be mailed to 
your home at a later date. 

・If you have renewed your Residence Card, make sure to bring your new Card to the bank immediately, 
otherwise some transactions (withdrawing cash from the ATM, etc.) may be temporarily restricted. 

・If you return to your home country or leave Japan, make sure to close your bank account. 
・Never transfer or sell your account, passbook or cash card to others for the purpose of having 

them use it. It is illegal.  
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６．長岡市内の病院 
病気やケガで、体育・保健センターの応急処置で対応できない場合は、病院に行くことになります。

どの病院に行ったらいいかは、その病気やケガの種類や程度によりますが、周囲の人や体育・保健セン

ター（学生生活ガイドブック参照）に相談してください。 
ほとんどの病院は予約無しでも大丈夫ですが、歯医者は予約をしないと診察してもらえないことが多

いので、確認をしてください。また、病院に行く時は、国民健康保険者証を必ず持って行ってください。

日本の病院では、医師はある程度英語を話すことができますが、受付などではほとんど通じません。日

本語を話せない人は、通訳のできる人に一緒に行ってもらうとよいでしょう。（巻末付録82ページ参照） 
 

◆ 学生生活ガイドブック（巻末付録 ページ参照） 
学生生活ガイドブックには長岡技術科学大学における学生生活、課外活動、

施設の利用案内、日常生活上の安全対策等が掲載されております。

有用な情報が多いですので、ご活用ください。

https://www.nagaokaut.ac.jp/gakusei/ryugaku_shien/ryugakusei/Guidebook2023.html#cmsDF462 

７．郵便局 
郵便局では、各種郵便物の取扱いのほか、貯金や保険などの業務も行っています。郵便物については

月曜日～金曜日の9:00～17:00 が受付時間ですが、長岡郵便局などの大きい郵便局では土曜日、日曜日、

遅い時間にも受付けているところもあります。 
ポストに届いた郵便物は、重要な連絡を見逃さないよう全て確認してください。内容に不明なことが

あれば、身近なチューターや仲間に聞くか、留学生支援係に持参して聞いてください。 
郵郵便便料料金金ににつついいてて https://www.post.japanpost.jp/fee/ 

◆ 転居届・住所確認 
自分がその住所に住むことを通知しないと、郵便物が配達されないことがあります。日本で最初の

住所を持った時も国内で転居する時も、郵便局やWEBで住所を確定してください。日本国内なら、旧

住所宛てに届く郵便物を、1年間、新住所に無料で転送します。 
インターネットでの転居届 https://welcometown.post.japanpost.jp/etn/ （日本語のみ） 

◆ 不在連絡票・再配達申込票 
手渡しで配達しなければならない郵便物の配達時に不在だと、郵便受けに連絡票が入れられます。

7日以内に再配達の申込みがないと、差出人に戻されます。 
 外国人留学生べんりページ  
 https://www.post.japanpost.jp/int/ems/ryugaku/intl_student/（多言語有） 

 
８．宅配便 
郵便とは別に、荷物や書類等を配達するシステムがあります。これらは一般的に宅配便と呼ばれてお

り、海外への宅配を受け付ける業者もあります。 
料金は、荷物の大きさや重量によって異なります。学内の売店のほか、近くの商店等でも受付けてい

ます。また、引越しの荷物運搬にも利用できます。（市内の主な宅配業者は81ページ参照） 
 不不在在連連絡絡票票・・再再配配達達依依頼頼 配達時に不在だと、郵便受けに連絡票が入れられます。 

再配達の申込みがないと、差出人に戻されます。  
  （（ヤヤママトト運運輸輸））https://www.kuronekoyamato.co.jp/smp/webservice_guide/sai_off.html 
 （（佐佐川川急急便便））https://www.sagawa-exp.co.jp/send/redeliver.html 

  

ヤマト運輸→ 
←佐川急便 

6. Hospitals and Clinics in Nagaoka City  
Minor injuries may be treated at Health Care Center on campus. (Please refer to the Student Life 

Guidebook.) If your sickness or injury is more than minor one, you need to go to the hospital or 
clinic. When choosing a hospital/clinic in Nagaoka, we recommend you to consult with Health Care 
Center or people around you first. Most Japanese hospitals/clinics, other than dental clinics, do not 
require a prior appointment. Do not forget to take your National Health Insurance Card with you 
when you go see a doctor. Most Japanese doctors can speak English to some extent, but not for nurses 
and receptionists. It might be a good idea to take someone who can interpret for you, if possible. 
Hospitals and Clinics near NUT are listed on page 82. 

 
◆ Student Life Guidebook (Refer to Page 86) 

The Student Life Guidebook contains information about student life at Nagaoka University of 
Technology, such as Campus Life, Extracurricular Activities, how to use Library and Centers and 
Safety Measures in Everyday Lives. It contains a lot of useful information, so please make use of it.  
https://www.nagaokaut.ac.jp/gakusei/ryugaku_shien/ryugakusei/Guidebook2023.html#cmsDF462  

 
7. Post Office 

Post offices are open from 9:00 to 17:00 on weekdays to handle letters and parcels. Main offices such as 
Nagaoka Post Office near Nagaoka station may open on weekends and in late hours.  

Please check all the letters sent to your mailbox to prevent from missing important information. If you have 
hard time understanding those letters, ask people around you or Int’l Student Affairs for help.  

Details of postage: https://www.post.japanpost.jp/fee/  
◆ Address Notification/Confirmation 
 A delivery to you may not be made if you don’t register your address. If you live in Japan for the first time 

or move to a different address within Japan, please visit Post Office to inform your new address. You can do this 
procedure by online application as well. It also acts as a request to forward any mail delivered to 
your previous Japanese address to your new address for a year with free of charge. 

 Online Address Confirmation: https://welcometown.post.japanpost.jp/etn/   
◆ Delivery Notice/Redelivery Request  
When you are not home and unable to receive a parcel that needs to be handed in person, a post officer will 

leave a delivery notice. If you do not inform Japan Post how you wish to receive or collect the undelivered 
package within 7 days, it will automatically be returned to the sender. 

Practical Guide for International Students:  
 https://www.post.japanpost.jp/int/ems/ryugaku/intl_student/ 

 
8. Parcel Delivery Services, Takuhaibin 

Besides the post office, there are many private courier companies that deliver parcels and documents. 
The rates vary depending on the parcel size, weight, and destination. You can send parcels from the 

Campus Store, Baiten, and from most convenience stores. In addition, courier services are useful for 
transporting belongings when moving-in and out. See page 81 for their contact information.  
 Delivery Notice/Redelivery Request  When you are out and unable to receive a parcel that needs 

to be handed in person, the postal officer will leave a delivery notice. If you miss to reschedule a delivery 
date and time, the parcel will automatically be returned to the sender. 
 (YAMATO Transport) https://www.kuronekoyamato.co.jp/en/receive/redeliver/howto/  
 (SAGAWA Express) https://www.sagawa-exp.co.jp/send/redeliver.html 
 

 
Yamato Transport→ 

←Sagawa Express 
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９．携帯電話 
購入する際に必要な条件や書類、開始時に必要な費用、毎月の料金などは、それぞれの会社や契約内

容で異なります。先輩留学生や研究室の仲間からのアドバイスを受け、各自で手配してください。 
渡日前にクレジットカードを作っておくと、選択肢が広がり、回線の開通も早いようです。 

◆ 携帯電話/スマートフォン（機種）の購入  
クレジットカードを持っている場合には機種代を分割で支払うことができます。もし持っていない

場合や留学期間が短い場合には一括で支払わなければならない可能性がありますので、あらかじめ用

意が必要です。 
また、リサイクルショップやインターネット等で安価なものも売られていますので確認をしてくだ

さい。 
◆ 携帯電話会社との長期契約 

契約をするにあたり、多くの場合「在留期間2年以上」などの条件が提示されます。各携帯電話会社

で確認をしてください。 
◆ SIMカードのみ購入  

“SIMフリー”の端末を持っている場合、SIMカードのみの購入が可能です。携帯電話会社や家電量販

店、インターネットでも購入することができます。SIMカードが自国の携帯電話と整合しない場合が

あります。必ず確認してください。 
契約によっては毎月支払う料金を安く抑えることもできます。ただほとんどの場合、クレジットカ

ードがないと契約できません。 
◆ 技適マーク  

日本では「電気通信事業法」があり、Wi-Fi端末やBluetooth端末を日本国内へ持ち込む場合、日本の

技術基準適合証明書等を取得し、技適マークが表示されているもののみ国内での使用が認められてい

ます。 
https://www.tele.soumu.go.jp/resource/j/others/wifi/ja.pdf 

  

9. Mobile Phone 
Depending on the carriers, payment plan, and conditions, necessary documents, initial cost, and monthly 

charges differ a lot. Please gather information and advises from other international students and your lab mates 
in advance. 

Bringing a credit card from your home country to Japan may give you a wider variety of plans and allows 
you to open the account smoothly. 
◆ Purchasing a Mobile Phone or Smartphone 

You may purchase a phone in installments if you have a credit card. If you don’t have one or your 
study period is short, you may need to pay for your phone in one lump sum in cash. Online stores 
and recycle stores in town may offer a mobile device at  a lower cost. 
◆ Long-term Contract 

In many cases, mobile phone carriers in Japan require you to have at least “2 years of period of stay”. Please 
research which carrier suits your situation and usage the best. 
◆ SIM Card Only 

If you have a SIM-free phone, you need to purchase a SIM card only. Carrier stores, home electronics stores, 
and many online stores sell SIM cards. Please be aware that a SIM card you purchase may not compatible with 
your phone you use in your country, so please check it beforehand. In this case, you can save both initial cost 
and monthly expense. But again, you will need to pay with your credit card most of the time. 
◆ Technical Standards Compliance Mark  

To bring your own WiFi and/or Bluetooth device(s) into Japan, you must obtain technical regula tions 
conformity certification in Japan – thus, only devices carrying the technical standards compliance mark 
are allowed to be used inside the country (Japan).  

https://www.tele.soumu.go.jp/resource/j/others/wifi/en.pdf  
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